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Belga Ligo Esperantista 

Fondita en 1905. 

Honora Prezidanto: Princo Leopold», Duko de Brabanto. 

(Honora Prezidinto : formortinta Generalo Grafo Leman). 

Estraro : 

Prezidanto pro honoro : A. J. Witteryck, Steenbrugge. 

Prezidanto: F. Schoofs, Kl. Hondstr.,11, r. du Petit Chien, Antverpeno. 
Vic-prezidantoj : L. Cogen, Dreef, 52, Dreve, Ninove. 

P. Kempeneers, r. aux Laines, 20, Wolstr. Bruselo. 
Ĝen. Sekretario: H. Petiau, St. Lievenlaan, 60, Bd. St Lievin, Gento. 
Kasisto : M. Jaumotte, Lage Weg, 254/14, Chemin Bas, Hoboken- 

Antverpeno. 

Direktoro de la oficiala organo : F. Schoofs. 

Komitato : 

Konstantaj komitatanoj : Cam. Babilon, L. Champy, M. Elworthy- 

Posenaer, Fr. Schoofs, Osc. Van Schoor. 

Delegitoj de la Grupoj : 

AALST : Grupo « Pioniro ». — R. De Kegel. 

ANTVERPENO : « La Verda Stelo », S. s. p. c. — M. Jaumotte, A. Faes. 
BRUĜO : Bruĝa Grupo Esperantista. Yv. Thooris, Ch. Poupeye. 
BRUSELO : Brusela Grupo Esperantista. - P. Kempeneers, F. Mathieux. 
BRAINE-L’ALLEUD : «La Verda Stelo de Brajno ». 

CHARLEROI : — Karloreĝa Grupo Esperantista. — A. Henraut. 
GENTO : Genta Grupo Esperantista. — H. Petiau, Cl. Van de Velde. 
KORTRIJK : Grupo Esperantista. — C. Vanbiervliet, G. Debrouwere. 
LIEĜO : Lieĝa Ago ». — E. Oger. 

LIERO : Liera Stelo. — Jos Leflot. 

LOKEREN : « Durma Stelo ». — A. Roels. 

MEĤLENO : Mehlena Grupo Esperantista. — A. Baesens. 
NIEUWPOORT : Esp. Grupo : L. Braet. 

SPA : Grupo Esperantista. — J. Desonay. 

S-ta NIKOLAO : Grupo « A1 Triumfo ». — R. Geerinck. 
SCLESSIN-LIEĜO : « Grupo Esperantista ». — J. Bissot. 

TIRLEMONT : Grupo Esperantista. — Em. Rodeyns. 

VERVIERS : Grupo Esperantista. — Jos Herion. 

Juĝantaro pri profesora kapableco : 

Efektivaj membroj : F-ino M. Jennen, L. Cogen, Cl. Vandevelde. 
Anstataŭantoj : Oscar Van Schoor, A. Henraut, F. Mathieux. 

Kotizo : Fr. 20, — jare, inkluzive abono al «Belga Esperantisto». 

Poŝtĉeko : 1337,67 de Belga Ligo Esperantista. 

Por la kroniko : la grupoj bonvolu havigi al ni sian koncizan 
raporton je la fino de ĉiu monato. 
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si la rajton korekti laiibezone la manuskriptojn. 


LA ANTAŬKONGRESO AL LA XXIa KOa t GRESO 

KUN MALFERMO DE 

INTERNACIA ESPERANTO- MUZEO EN V1ENO 

Je la okazo de la malfermo de la Internacia Esperanto-Muzeo, la 
Vienaj amikoj organizis antaŭkongreson al la 21a Universala Kongreso, 
en kiu partoprenis proksimume 500 geesperantistoj el diversaj landoj. 

La loka komitato, gvidita de S-ro Hugo Steiner, kiu ĵus pro siaj 
servoj al la Esperanto-movado estis nomita registara konsilanto, plej 
bone aranĝis la festojn kaj solenaĵojn. 

La oficejoj estis lokitaj en etaĝa salono de Annagasse, kie deĵoris 
deko da samideanoj. Ili disdonis ĉiujn dokumentojn, inter kiuj ni trovis 
belegan gvidlibron pri Vieno en Esperanto. En tiu loko estis ĉiam pretaj 
kelkaj vienaj esperantistoj, por konduki malgrandajn grupojn de alve- 
nintoj tra la urbo. Nia grupeto da antverpenaj samideanoj havis la 
ŝancon trovi tie F-inon Anna Zich, kiu estis vera gvidanĝelo por ili dum 
la tritaga restado en la aŭstra ĉefurbo. 

La 30an de Junio la partoprenintoj posttagmanĝis en iu kafejo de la 
fama Prater, kaj je la vespero ili sin retrovis por komuna mango en 
Urbdoma kelo, kie estas bona restoracio. 

La 31an de Junio antaŭtagmeze estis organizitaj rondiradoj kaj 
rondveturadoj tra la urbo. Je la 13 a h. oni manĝis en tute specialaj 
restoraciejoj « Wok », kie oni trovis bonegan manĝon je tre malmulte- 
kosta prezo. Mirinde estis en tiuj manĝejoj la rapida servado farita de 
kelnerinoj. 

Posttagmeze la alilandaj gastoj tramveturis ĝis ekster la urbo kaj 
plue promenadis al Kobenzl, ĉarma loko sur monto, de kie oni ĝuis 
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belegan panoramon. En tiu loko kunvenis la Universala Esperantista 
Pacifista Ligo. 

La tago finiĝis per amuza kunveno en restoracio « Hengl », kie en 
ĝardeno kaj sub laŭboj, la ĉeestantoj pasigis vere familian vesperon, 
dum orhestro kaj kantistoj plenigis la aeron per gaja muziko kaj tipaj 
kantoj de la regiono. La elverŝado kaj eltrinkado de la lastjara vino 
nomata « Heuriger » plivarmigis la intimecon de tiu bela vesperfesto. 

La saman tagon la Tutmonda Esperantista Kuracista Asocio havis 
specialan konferencon en la malsanulejo. 

La unua de Aŭgusto estis la ĉefa tago de la antaŭkongreso. Ĝi 
komenciĝis per diservo katolika en la Minoritenpreĝejo kun Esperanto- 
prediko de Prof. D-ro Christanell el Salzburg. 

Je la 10a h. la prezidanto de la Aŭstra respubliko kaj la kanceliero 
akceptis sesdekon da naciaj reprezentantoj kaj eminentuloj el la Espe- 
ranto-movado. Tiu akcepto okazis en pompa salono de la prezidantejo. 
S-ro H. Steiner prezentis la ĉeestantojn al la Ŝtatestro, kiu havis por 
ĉiu el ili afablan vorton. Tiuj poste, je la 11a h., la tuta partoprenintaro 
estis akceptata de la delegitoj de la urbo Vieno, en la granda festsalo- 
nego de la urbodomo. Al bela bonvenparolado je la nomo de la viena 
urbestraro, respondis S-ro Merchant, prezidanto de T. C. K. 

Fotografitaj sur la granda, bela placo antaŭ la urbodomo, ĉiuj 
kongresanoj iris al la Nacia Biblioteko, kie ili kolektiĝis en la pompa 
salonego de tiu nacia instituto. 

Je la 12 1/2 h. eniris D-ron Miklaŝ, prezidanto de la respubliko, 
enkondukita de la Direktoro de la Nacia Biblioteko, kaj de la reprezen- 
tantoj de la Esperanto-Movado, S-roj J. Merchant, prezidanto de I. C. K., 
R. Kreuz, Ĝenerala Sekretario de I. C. K., Fr. Schoofs, sekretario-kasisto 
de K. R. de la naciaj societoj, kaj Hugo Steiner, prezidanto de la loka 
komitato. 

Kaj tiam okazis en la mirinda kadro de tiu neforgeseble « pompa 
salonego », en la mezo de pli ol 600 personoj : esperantistoj kaj vienaj 
eminentuloj kaj funkciuloj, la solena malfermo de la Esperanto-muzeo. 
Parolis la Direktoro de la Nacia Biblioteko, S-ro H. Steiner, prezidanto 
de la Loka Kuratora Komitato de la Esperanto-Muzeo, Lia Prezidanta 
Moŝto D-ro Miklaŝ, S-ro J. Merchant, Prezidanto de I. C. K., kaj delegi- 
toj de la diversaj fakaj kaj naciaj asocioj esperantistaj. F-ino L. Zamen- 
hof alportis por la muzeo valorplenan manuskripton de sia patro; S-ro 

Onnen, je la nomo de la Esperantistoj el Hago, donacis belan oleopentri- 
tan portreton faritan de nia Genta samideano, S-ro Achiel De Marte- 
laere, kiu je tiu okazo estis speciale prezentita al la Liglanda prezidanto, 
kaj kiu estis salutita per varma ovacio de la tuta ĉeestantaro; S-ro 
Deligny, el St. Omer, metis en la muzeon la unuan Esperantan flagon 
kiu flirtis en Boulogne s/Maro dum la unua Universala Kongreso; fine, 
je la nomo de la Polica prezidanto de Vieno, D-ro Schober, estis donacita 
kolekto de la diverslingvaj insignoj por policistoj-interpretistoj. 
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Ĉiu ĉeestanto certe neniam forgesos tiun solenan kunsidon, kiu estis 
vere plej impresa. 

Tuj post ĝia finiĝo D-ro Miklas malfermis la Esperanto-ekspozicion, 
pri kiu li detale interesiĝis. 

¥. 

Posttagmeze okazis ekskurso al Sehonbrunn, kun vizito de la fama 
kastelo, menaĝerio, palmodomego kaj paiko. La pluva vetero iom mal- 
pliigis la plezuron de tiu vizito. Tiu malbonaĵo tamen estis rapide for- 
gesita, kiam vespere oni retrovis la amikojn en agiabla salono de bonega 
restoracio, kie la ĉeestantoj pasigis plej agrable sian lastan vesperon en 
Vieno. 

Efektive, la sekvantan matenon je la 8a la antaŭkongresanoj forve- 
turis al Budapest; unu parto per vagonaro, alia parto per bela ŝipo, laŭ 

la Danubo. 

f 

La vienaj amikaj estu dankataj pro tiu bela festaro, kiuj sendube 
havos grandan influon sur la estonta propagando por Esperanto en la 
Viena metropolo. La tuta aranĝo tre certe estas persona sukeeso de 
S-ro Hugo Steiner, kiu meritas la gratulon de la tuta Esperantistaro. 



1-a akcep o de la diverslanduj 
deleguoj ĉe la austra Liglanda Prezidanlo 

L)-ro Miklc-ŝ 
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BELGA KRONIKO 

Antverpeno. «La Verda Stelo » havis « intiman kunvenon» sabaton 
la 6an de Julio. Dimanĉon la 7an, kelkaj « Tamen-uloj » partoprenis 
ekskurson al Vlissingen. Belega vetero pliagrabligis tiun vojaĝon. La 
saman tagon tria ekskurso estis organizata al « Kruisschans ». Speciale 
dankindaj estis S-roj Francart kaj Janssens, kiuj tiel bone kaj pacience 
gvidadis la ekskursantojn. 

Sabaton la 13an estis Ĝenerala monata kunsido. ĉeestis S-ro Dro 
Stromboli. Plej sprite nia itala samideano el Pisa rakontis pri sia urbo, 
Italujo, la movado, vivmaniero kaj eĉ donis gravajn konsilojn al ni pri 
la « preparmetodo » de « macaronio j » ! S-ro Stromboli bonege sukcesis 
paroligi la ĉeestantojn, proponante al ili, ke ili mem faru al li deman- 
dojn, kiujn li volonte respondos. Saman kunsidon ankaŭ ĉeestis Groj 
Bohun el Londono. 

Sabaton, la 20an ni havis la duan somer-balon en parko « Te Boe- 
laere ». Lundon, la 22an, sukcesplene malfermiĝis la « Rapida Kurso » 
organizata de S-ro M. Jaumotte, kiu prenis sur sin la esperantigon de 
42 gelernantoj, kiuj grandparte akiris la diplomon post 15 tagoj da 
ekkonatiĝo kun Esperanto. 

Sabaton 27an, intime kunvenis kelkaj membroj, car la libertempo 
kaj :1a bela vetero jam altiris la plimulton el nia urbo. 

Bruselo. Brusela Grupo Esperantista. 

Lundon la lan de Julio : la gemembroj kunvenis en la arbaro de la 
« Cambre » en la konata kafejo « Chalet des Rossignols » kie, sub la 
ombro de la arboj, ili dancis. 

Estis la unua fojo, ke la Bruselanoj aranĝis lundan kunvenon ekster 
sia ordinara ejo. Tamen la sukceso de tiu vespero estis granda car la 
partoprenantoj petis, ke oni ankoraŭ aranĝu similajn dancvesperojn. 

La dimanĉon 14 an de Julio, kelkaj anoj de la grupo vojaĝis al 
Oostduinkerke por viziti la internacian kolonion kiu tiam libertempis 
ĉe la belga marbordo. Ili nur bedauris, ke ne estis eble por ili resti pli 
ol unu tago inter la esperantistoj, kiujn ili renkontis en Oostduinkerke, 
car vere okazis tie malgranda universala kongreso. 

La 29 an S-ino Spielfiedel, polino, faris interesan paroladon titolit- 
an « lorn pri Polujo ». ŝi montris la diversajn novajn organizadojn 
religiajn, politikajn, komercajn k. t. p., kiuj naskiĝis depost la liberigo 
de Polujo, post la mondmilito. S-ino Spielfiedel sukcesis interesigi ĉiujn 
ĉeestantojn. Ce la fino de oktobro, ŝi refaros la saman paroladon kaj 
montros tiam multe da lumbildoj pri diversaj urboj el la lando. 

Lieĝo. Je la 14a de Julio okazis kunveno de la Lieĝaj gesamideanoj, 
prezidata de S-ro F. Schoofs. La ĉeestantoj decidis tuj restarigi la Lieĝan 
Grupon Esperantistan, kies prezidanto estas S-ro Kapitano Moncousin. 
Plano por la proksima sezono vintra estis starigita. Al la geamikoj, kiuj 
decidis gvidi la revivigitan societon, ni diras koran bonvenon, dezirante 
al iliaj propaganda] laboroj grandan sukceson. 
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KIAL KOMPLIKI VIAN LABORON ?... 


Konfesu ke 


la transformo de vortoj en ” signojn ", kaj poste 
reprodukto de tiuj samaj "signoj” denove en vortojn 


estas duobla labovo 


kaj vi komprenos jam, kial la 
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estas la senp^ra metodo por diktado de la korespondaĵoj 


Petu la broŝuron: 

“ L'HOMME D’AFFAIRES AU BUREAU" 

(La aferisto en la oficejo) 

— Senpaga alsendo . — 


ROBERT CLAESEN 


Fako : ES 


40 , rue de Loxum, 


BRUSELO 


Tel: 106,82 




I I 

3 


3 


I I 

3 

3 

3 


tin) 





REGULAJ SERVOJ FOR PASAĜERO) KA) SARĜO) 

INTER 


ANTVERPENO - NEW YORK 
ANTVERPENO - KANADO 





V > "BELGENLAND" 27.200 tcnojn. 


trans SOUTHAMPTON 


kai CHERBOURG 


Krozadoj en la 

Mediteranea Maro, 

al la Antiloj kaj 
Ĉ1RKAŬ LA MON DO 


KUIREJO 

SERVADO 

KOMFORTO 


Por ĉiuj informoj oni sin turnu al la 


Telegramoj : 


“ STAR ” 


RED STAR LINE 

22, rue des Peignes, ANTVERPENO 
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La saman tagon la delegitoj de la grupoj el la provinco Lieĝo 
akceptis organizi en Lieĝo la proksiman Belgan Esperanto-Kongreson. 
kiu okazos je Pentekosto 1930, kaj kiu estos jubilea kongreso, car dum 
ĝi la Belga Ligo Esperantista festos la 25an clatrevenon de aia fondiĝo. 

BELGA GAZETARO 

La antverpenaj gazetoj enhavas regule la informojn pri la kursoj 
organizataj de nia grupo « La Verda Stelo », kaj pri la kunvenoj kaj 
festoj de ĝi. Ni ne havas ideon pri tio, kio okazas en la aliaj lokoj de la 
lando en tiu rilato. Ĉiuokaze ni tre rekomendas al la diversaj grupoj la 
sisternon de «La Verda Stelo », kiu sendube helpas ai la kreado de bona 
atmosfero loka ĉirkaŭ Esperanto. 

Aparte citindaj estas : La policista gazeto « Ons Streven », de Julio, 
kiu havas sian regulan «Anguleton» en Esperanto; L’Avenir d’Oost- 
duinkerke, kun raporteto pri la Esperantista Semajno en tiu urbeto; 
« Kielsch Reklaamblad », kun la programoj de la antverpena grupo « La 
Verda Stelo»; « Belga-Radio », Julio, kun resumo de la enhavo en 
Esperanto. 

Pin « De Gazet van Antwerpen », 13-8-1929, la redaktoro Wannes, 
sugestas per longa artikolo la uzon de Esperanto, por solvi la lingvan 
demandon en Belgujo. La verkinto estus duoble kontenta se Belgujo 
povus doni pruvon, ke paco povas regi per Esperanto. Estus honoro por 
Belgujo, se ĝi estus doninta la ekzemplon al aliaj landoj. 

« Neptune », 23-8, parolante pri la Haga Konferenco, konstatas ke, 
pro la tradukaj laboroj, okazis grandega perdo de tempo. Ekzemple la 
parolado de la germana delegito dauris 12 minutojn dum la tradukado 
postulis 40! Jen, aldonas la jurnalo, pruvo pri la utileco de Esperanto! 

GRATULOJ 

Al S-ro Willy De Schutter kaj F-ino Germaine Kenens, membroj de 
« La Verda Stelo », el Antverpeno, kiuj geedziĝis la 3 an de Aŭgusto 
1929. 


UNIVERSALA EKSPOZICIO DE ANTVERPENO 1930. 

Rabat preza a bo no por niaj membroj ! 

Fr. 40. — anstataŭ Fr. 50. — . 

La membroj de Belga Ligo Esperantista kaj de ĝiaj aliĝintaj grupoj 
ĝuos rabaton de 20% sur la abonprezo de la Universala Ekspozicio de 
Antverpeno. 

Tiuj, kiuj deziras profiti tiun favoron, bonvolu pagi Fr. 40, — al la 
poŝtĉekkonto 726.54 de nia loka grupo «La Verda Stelo», kaj sendi al la 
sidejo de tiu grupo, Kleine Hondstraat 11, Antverpeno, du fotografaĵojn 
(formato 4x4 cm.) kun, sur la dorso skribitaj, la nomo kaj la 
antaunomoj. 

Ni ne dubas, ke ni baldaŭ atingos la nombron de 100 mendantoj, kiu 
estas necesa per akin la prezentitan rabaton. 


132 


LA SIGNO DE LA MALJUNECO 

Kio estas la certa indiko ke homo maljuniĝas ? 

Kiam li komencas ne plu ŝati ŝanĝojn. Kiam li volas esti hodiaŭ 
la sama kiel hieraŭ. Kiam li malakceptas novajn ideojn kaj metodojn. 
Kiam li nenian ennovigon alprenas. 

ŝanĝo signifas kresko. La ŝanĝo estas la simbolo de la vivo. 

Nur la morto ne ŝanĝiĝas. 

La maljuneco ne komencas je 50 au 60 jara ago. Iuj homoj 70 jaraj 
estas junaj. Iuj homoj 30 jaraj estas maljunaj. 

Dependas de vi, resti juna dum via tuta vivo. 


FARU KIEL LA LETERPORTISTO 

Ĉu vi jam pensis pri la nombro de hundoj, kiujn la leterportisto 
renkontas dum sia rondiro? 

Se li ĉiufoje haltus, kiam unu el ili bojas al liaj kalkanoj, li neniam 
sukcesus fini sian taskon. Sed, indiferente, li lasas al la hundoj elblekegi 
sian mordemon kaj nekonfuzeble li daŭrigas sian laboron. 

Imitu lian ekzemplon. 

Hodiaŭ vi faris pli bone ol hierau. Estas la kauzo pro kio vekiĝis 
tiom da envio, ĵaluzo kaj kalumnio. Ne honoru tiujn, kiuj bojas al viaj 
kalkanoj, per via respondo. 

Vi eĉ ne havas tempon perdindan por tio. 

Faru pli bone rnorgau ol hodiau. Tio estos via plej bona respondo. 

Tradukita el « L’Efficience » 
de la Perfektiga kurso de la Verda Stelo. 


LA PACIENCO DE ABAUZIT 

Pri Abauzit, fama teleologiisto, estis dirate ke, il neniam ekkoleris 
kelkaj personoj turnis sin al lia servistino por certiĝi, ĉu tio estis vera. 
ŝi lin servis tridek jarojn; ŝi asertis, ke, dum tiu tuta tempo, si neniam 
vidis lin kolera. Oni promesis al ŝi sumon da mono, se ŝi povus lin 
kolerigi. Ŝi konsentis kaj sciante, ke li deziris bone kuŝi, ŝi ne preparis 
lian liton. Abauzit vidis tion, kaj la sekvantan matenon li faris al ŝi 
rimarkon pri tio; ŝi respondis, ke ŝi forgesis gin. Li diris nenion pli. Je 
la vespero ŝi ree ne preparis la liton; saman rimarkon la sekvantan 
tagon; ŝi respondis per kio ajn ankoraŭ pli malbone. Fine la trian fojon 
li diris al ŝi : « Vi denove ne preparis mian liton; eble vi tiel decidis car 
tio ŝajnas tro laciga al vi. Sed bone konsiderite tio ne estas malbona; 
car mi komencas kutimiĝi je tio.» ŝi jetis sin al liaj piedoj kaj konfesis 
cion. 

Tiu ago figurus tre bone en la vivo de Sokrato. 

Bernardin de Saint Pierre. 

Tradukis P. ROGIERS. 
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ESTAS BELA LA NURA MATENO DE L’AMO... 

Estas bela la nura mateno de l’amo, 
la unuaj renkontoj hontemaj, 
de senkulpa animo la voĉo, kaj frazoj 
ne finparolitaj, timemaj. 


Reciprokaj kaŝitaj, rigardoj, aludoj, 
jen blinda jaluz’, jen espero... 

Ho, la belaj, la neforgeseblaj minutoj, 
paradiza felico sur tero! 


Kun la kiso eniĝas malvarmo en koron, 
car la rev’ iĝas ebla, reala; 
kun la kis’ la pureco faligas la floron, 
kaj forlasas la di’ piedestalon. 

Jam apenaŭ aŭdiĝas de l’kor’ la sopiro, 
nur la sang’ ebriige parolas, 
kvazaŭ tuta la amo nur estus : deziro, 
kaj amant’ kvazaŭ kisojn nur volas. 

Hela templo jen iĝis volupta haremo 
kaj ne sonas la preĝo jam tie, 
kaj la pastro, je pekaj deziro j tutplena 
pri plezuroj nun pensas malpie. 

La rigardo, antaue al belaj okuloj, 

kun peto timema fiksita, 

senrespekte nun vagas sur ŝultroj la nudaj, 

per mano sen hont’ malkovritaj. 

Jen momenta plezuro, — kaj floro fiera 
dispremita, rompita jam estas. 

Ne redonos ĝin plu de la viv’ la rivero, 
senkompata estinto nur restas. 

Estingiĝas la lum’ sentfesteno finita, 
kaj la maskoj malkovras vizaĝojn, 
kaj senĝoje daŭriĝas la viv’, — kripligita, 
per mensogo, sopir’, vulgarajoj... 

El rusa lingvo tradukis, 
L. HARLAMB. 
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LA FRANCA SOCIO DUM LA XlXa JARCENTO 

Estas certe neeble montri al vi ĉiujn aspektojn de la Socio dum la 
tuta 19a jarcento; oni povus verki librojn pri tio, kaj tiaj libroj vere 
ekzistas; sed ni devos esti kontentaj kun kelkaj ĝeneralaĵoj; ni precipe 
pritraktos la ŝanĝojn sciencan kaj socian, pro kiuj la epoko estas 
rimarkinda. 

Ni parolu unue pri la klasoj de la socio. La nobela aristokrataro 
estas anstataŭata de la riĉula aristokrataro; sed la klasoj ne plu vere 
estas firme apartigitaj. Tiu grandega ŝanĝo komencas depost 1789. 

De 1815 ĝis 1830, la aristokrataro kuniĝas ĉirkaŭ la reĝo kaj 
konsistas el la nobelaro alta, el homoj kiuj havas similajn sentojn, la 
saman edukon kaj vivas kune ; estas neeble al iu, kiu ne estas el tiu 
klaso, eniri en ĝin. La diferenco estas ke la privilegioj malaperis. 

Tamen la nobeloj devas serĉi malaltigajn edziĝojn, se ili volas vivi 
samrange kiel la prapatroj: la nobelaro kaj la riĉularo miksiĝas. 

La nobelaro aliflanke, interesiĝas ankoraŭ pri la landaj aferoj ; la 
homoj de tiu grupo utilas al Francujo dum ĉiuj regadcj, ĉu en la armeo, 
ĉu en la ambasadorejoj. 

La nova reĝo provis miksi la rasan nobelaron kun la riĉula aristo- 
krataro ; sed ne sukcesis; car ĉiu klaso deziris regi sola. 

Plie, la nobeligitoj de Napoleono kaj la malnovaj nobeluloj neniam 
fratiĝis. 

Aliflanke kreskas la klaso de la oficistoj : homoj kiuj volonte 
atendigas kaj estas tre kontentaj pri siaj personoj. Cetere, ĝi baziĝas 
ankaŭ sur la favoraĵoj kaj sur la mono, ĉie, dum la jarcento, mono est- 
as estro. 

Kelkaj grandaj spiritoj alarmiĝis, sed senutile. La imponeco de la 
nobelaro ŝajnas ankorau agi sur la popolaro, sed tiu respekto nur estas 
teoria. 

Malgraŭ le centrigo de la potenco kaj la samrangigo de la homoj, 
Francujo perdis fine sian regad-, ideo- kaj religi-unuecon; ĝi neniam 
retrovis sian moralan unuecon. 

La ekleziularo perdis ĉiujn privilegiojn, sed restis tuta. Ĝi kon- 
servas sian tutan influon kaj eble ĝi pligrandigas laŭmezure, ke ĝi 
forlasas siajn laikajn rajtojn, dum la laika spirito aliflanke kreskas pli 
kaj pli. 

Tiu evolucio okazis ne senpene. Sed dum 1830, politiko kaj religio 
disiĝis. Depost 1848, la pastroj ŝanĝas siajn kutimojn; ili vivas kun la 
popolo kaj fariĝas imitindaj pro sia plenumo de la devo kaj pro sia 
lieroismo, dum la bataloj kaj la epidemioj. 

En Francujo, la ekleziuloj perdas la malsanulejojn, la lernejojn, la 
bonfarejojn; sed aliflanke, ili kreas kolonian Francujon kaj organizas 
laboristajn asociojn, kiuj plene sukcesis. 

Malgraŭ la laika spirito, la ekleziularo personigas la verajn sentojn 
de la nacio. Tamen la toleremideo naskiĝas dum la jarcento. Depost 
1844, la katolika, la reformita kaj la juda kultoj estas samrangaj, 
ricevas monon de la registaro kaj posedas preĝejojn. 
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Tamen, je la vidpunkto precipe religia, la du lastaj malmulte influis 
car ili parolis nur al malmultaj homoj kaj faris nur malgrandan propa- 
gandon. 

La triumfinta klaso de la jarcento eataa la burĝaro. Tiu ĉi akiras 
la justecon, la vivon, la egalecon, vivsekurecon, kiujn ĝi treege deziris. 
Dum ĉiuj regadoj, ĝi regas efektive kaj uzas sian potencon por sia 
profito kaj batalas kontraŭ la enirado en la landajn aferojn de la 
ekstremaj partioj, ĉu nobela, ĉu katolika, ĉu popola. La burĝaro ne estas 
ne enirebla ĉiu povas aparteni al ĝi, sed kelkaj kondiĉoj estas necesaj. 
Tiu klaso elpensis la raciedziĝon, sed tial ke ĝi devis akcepti la plej 
diversajn elementojn kaj perdis rapide siajn eminentulojn, ĝi fine 
disiĝas. 

Cetere, la alveno de popolamaaoj en politikon malaperigas tolere- 
mon kaj ĝentilecon. La Socia pridiskuto okupis la tutan jarcenton; en 
1818 la ŝparkaso estas fondata. 

Estas utile diri kelkajn vortojn pri la historio de la demando. 

Unue la verkistoj okupiĝas pri sin semo. Saint-Simon diras ke la 
industrio, kiu estas la unua klaso en nacio, devas posedi la regadon; li 
do ne batalas kontrau la kapitalo. Dum la dua epoko, oni volas reorga- 
nizi la socion, sed la tria epoko estas revolucia. Tamen post 1815, la 
laboristoj komencas organiziĝi; ili fondas sindikatojn; ilia klaso akiras 
sufiĉan potencon por batali kontrau la burĝaro. Cetere, la izolaj 
laboristoj fariĝas malmultaj, car oni fondas vastegajn industriajn 
establojn, ĉe kiuj la laboristoj trovas ĉiujn necesaĵojn, ĉu materiajn, ĉu 
intelektajn. 

La kamparanaro, kvankam tute liberigita klaso, kiel la aliaj 
Francoj, ŝanĝas tre malmulte car la tero ĉiam estas la sama por ĝi, ĝia 
vivo ŝanĝas ankaŭ ne. 

Se la kampoj restas la samaj, la urboj fariĝas tute diferencaj; ili 
fariĝas vastegaj kaj pulvaj, pro la fabrikoj kaj la multaj veturiloj. Oni 
ne plu vidas malsategojn, sed la strikoj aperas; do la estonta grava 
temo estas la organizo de la rilatoj inter la laboro kaj la kapitalo. 

La rolo de la virino estas tro grava en socio por ke ni ne parolu pri 
ĝi dum kelkaj momentoj. 

Dum la unua imperio, la virino devas ofte vivi sola, sed ne povas 
okupi sin pri la publikaj aferoj. Estis alie dum la reĝeĉtempo; ŝia influo 
estas tre grava, se ne oficiala. 

Multaj virinoj fariĝas verkistinoj eĉ kreas gazetojn kaj fondas 
societojn; ili lernas la sciencojn kaj la artojn kaj praktikas profesiojn 
Post multe de malfacilajoj, ili provas fariĝi viregalaj, almenau en la 
urboj; car la kamparanino ne ŝanĝiĝas, tial ke la lokaj cirkonstancoj 
restas ankaŭ la samaj. 

Ni montru nun kelkajn aspektojn de la eduko rezervita je la infanoj. 


Dum la 18a jarcento, la infano estas edukata de servistoj; ili apenaŭ 
vidas siajn gepatrojn. Tio ŝanĝiĝas dum la 19a jarcento: la eduko far- 
iĝas familia : amo ĉirkaŭas la infanon; la patrino estas fiera pri ĝi, pri 


ĝia korpa kaj intelekta kresko. 

Oni provas farigi la instruadon agrabla, sed la infano, nun tro libera, 
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finfine malebligas la vivon de siaj gepatroj. ĉi tiuj devas montriĝi pli 
severaj. Aliflanke, la urbaj geknaboj devas lerni la kutimojn de la 
monduma vivo. Cetere, la bapto kaj la unua komuniigo okazigas 
familiajn festojn. 

La plej grava evoluo ĉe la infano estas ke ĝi akiras propran 
personecon; oni eĉ fondas specialajn gazetojn, kaj ankaŭ marionetvid- 
ajojn. La instruado, kiu unue okupiĝis precipe pri la ekstera aspekto 
de 1’homo, finfine turniĝas al la praktika vivo; samtempe, oni komencas 
fari sporton, promenadojn sub libera ĉielo, en la pura aero; pro tio oni 
kreas multajn parkojn en Parizo. 

Estus tute neutile montri tie ĉi la grandegan influon ĉe la socio de 
la plibonigoj de Tvojagrimedoj; sed tio povus esti tre longa kaj sciigus al 
vi nenion novan. Vi scias tiel bone kiel mi, ke la fervojoj kaj la rapidaj 
veturiloj kune kun Ja telegrafo kaj la organizo de la poŝto alportis 
grandan akcelon en la vivo kaj multe da facilajoj por la rilatoj inter la 
homoj. 

, * ’ 

Sed aliflanke, ni okupiĝos pri la preso, ĝiaj ŝanĝoj kaj ĝia influo. 
Antaŭ 1836, la gazetoj estis karaj kaj estis ricevitaj nur de la abon- 
intoj; ili estis tre malgrandaj kaj oni presis ilin malgrandnombre. 

En 1836 Emile de Girardin alportas revolucion en la preso; post 
liaj laboroj, la gazetoj fariĝas industrio, ili estas verkitaj por ĉiuj; kaj 

l 

ĉiuj povas verki en ili. 

Tiam aperas la felietonromano kaj la anoncoj; samtempe la gazeto 

4 

pligrandiĝas sed ĝi fariĝas pli malkara; cetere oni povas aĉeti ĝin po 
numero. La paperoj kostas 5 aŭ 10 centimojn. 

La gazetoj publikigas informojn, literaturajn verkajojn, interparol- 
adojn de la gazetisto kun scienculoj aŭ influaj personoj. La gazetoj 
disvastiĝas tiel, ke ili fariĝas baldau necesajo. 

Se la gazetoj tre frue ellaboris reklamojn, ili ne monopoligis tion. 
Jam je la komenco de la jarcento, la anoncŝildoj de la magazenoj serĉas 
la okulimpresigon. Aliflanke la muroj kovriĝas per afiŝoj, kiuj altiras 
la rigardon per specialaj presaj procedoj, ankoraŭ uzataj hodiaŭ kaj 
jen estas baldaŭ la trairantaj afiŝoj; finfine, la cirkuleroj kiuj glitiĝas 
en la poŝon de la burĝo au sub lian pordon. 

Cetere, laŭmezure kiel la jarcento fariĝas, oni volas agi pli vaste; 
oni konstruas pro tio vastegajn magazenojn en kiuj oni vendas ĉiajn 
dezireblajn komercajojn kaj kiuj estas ankorau konataj de la legantoj. 

Alia interesa karakterizajo de la epoko estas la ekspozicioj, kiuj 
komenciĝas tre malgrande, sed fariĝas finfine provizoraj urboj, kiuj 
permesas vidi la progresojn realigitajn en la diversaj fakoj de Tindustrio 
kaj de l’scienco. 

Tie kuniĝas ekspoziciantoj kaj vizitantoj el la tuta mondo. 

Certe, tiu pritrakto estas tute ne kompleta; mi povos ankorau pri- 
paroli la vivon intelektan, artan kaj intiman; jen estas aliaj vidpunktoj 
kiuj postulus ankorau multe da tempo; mi preferis pritrakti la plej 
gravajn aspektojn, tio estas, montri al vi kiel la modema socio formiĝis. 

Laŭ parolado farita de la Brusela Grupo Esperanta, DURTEU. 



□□□□□□ 


□□□□□□ 

8 Viziti; BRUGES (Belgujo) 
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H arta urbo je 15 Km. de la Norda Maro 

kaj haltu : 

HOTEL DU CORNET D’OR 




2, PLACE SIMON STEVIN 

Sidejo de la Braga Grupo Esperantista. 

Ceoitra situacio je 2 minutoj de la Stacidomo. 

Tre komfortaj ĉambroj, bonaj manĝaĵoj, bonaj vinoj kaj tre 

moderaj prezoj. 

Oni parolas Bsperanton. English spoken , 

(106) S. D. 


Banque Generate de la Flandre Occidentale 

Anonima Societo fondita en 1881 

56, Rue Flamande, 56 — BRUGES ~ Telefono 89 

Agentejoj en 

Blankenberghe, Furness, Ghistelles, Heyst, Knocke, Nieuport kaj Thourout. 

DISKONTO MONŜANĜO 

KRED1TKO JN T O J 

Pruntedono sur obligacioj kaj ĉiuj valordokumentoj — 

Borsmendoj por ĉiuj urboj. 

ANTAŬR1ENDOJ — REGULIGOJ 
Pago de kuponoj — Eldono de ĉekoj — Kreditleteroj 
Aĉeto kaj vendo de fremdaj mono kaj biletoj — Luigo de monkestoj. 

(105) S. D. 
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Depono de Akcioj 
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Telefono: 
Cappellen 103. 


A ŬTOMOBI LTENE JO. 


Poŝtĉekkonto 
No 1178.56. 


Grand Hotel de la Chapelle, st. mariaburg 

VAN HAVER-DE BOES 


RESTOKACIO LAŬKARTE — FAMILIA PENSIONO 
SALONEGO POR FESTOJ KAJ FESTENOJ. 


MALFERMATA DUM VINTRO KAJ SOMERO. 


NB. Facile atingebla el Antverpeno per autobuso aŭ tramo. NB. 
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BANQUE DE FLANDRE 


ANONIMA SOCIETO en GENT - Fondita en 1847 



Deponaj kaj duonmonataj kontoj 


Diskonto kaj enkasigo de biloj 


Kreditleteroj 


Konservado de obligacioj kaj titoloj 


Aĉeto kaj vendo de obligacioj 


Pruntedono sur obligacioj 


Enkasigo de kuponoj 


Luigo de monkestoj 


ĈIAJ BANKAFEROJ 






HURA! 


MI HAVAS 


DOLCAN NOVAĴON! 
ONI ELTROVIS 
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KONSERVU vian kapitalon por igi gin profit dona kaj <| 


Oraĵojn 


do la AGENCE DECHENNE S.A., 18-20-22-24, rue du Persil, BRUSELO 


Petu niajn senpagajn katalogojn 


a 


APARATOJ KAJ DISKOJ 


Petu informojn, katalogojn kaj prezojn al niaj Agentoj 


Kiu aŭdis nian aparaton, certe aĉetos ĝin 


v Manĝilaron 

<St> 

Kuirilojn 

t 

Varmigilojn 

1 

! 
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Lumigilojn 

Tablotukaron 


Tolon 

1 

Kotonon 


Peltojn 


Vojaĝartiklojn 

Bicikledojn j 

Fotografaparatojn GOERZ, KODAK, AGFA, k t.p. 
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(Nederlanda Fabriko de Fermento kaj Alkoholo) 




ANONIMA SOCIETO 


Societa Sidejo : DELF r (Nederlando) 
Fabrikejo : BRUGES-BASSINS (Belgujo) 
Filioj : BRUSELO kaj HUY (Belgujo) 


Produktajoj 


| Rega Fermento 


Alkoholo kaj Brando § 

Eldistilaj Rekrementoi | 


| Fako “Fermento kaj Rekrementoj " : Bruges-Bassins § 
1 Fako “Alkoholo kaj Brando": 378, Av. Van Volxem, Bruselo | 


= ( Bruges N° 8 & 908 1 Bruxelles ) |[{ 

| Telefono : < Bruxell. BR. 8338 Telegr. : j Bruges > ,, Gistfabriek' , | 

1 f Huy N° 40 f Huy ] M 
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SULTANO KAJ SONĜKLARIGISTOJ 

Antaŭ multe da jaroj regis en fremda lando sultano, kiu dum iu 
nokto ekvekiĝis pro sufokiga sonĝo. 

Maltrankviligita, li vokis siajn servistojn, kiuj ekster la dormoĉam- 
bro garde staris. Kiam ili lin vidis tiel ekscititan, ili volis tuj venigi la 
kutiman kuraciston. Sed la sultano ai ili ĝin malpermesis, dirante : neniu 
kuracisto tie ĉi helpos. 

Iru kaj venigu Abdul-Hafiz, la saĝulon, mi havis strangan sonĝon, 
kiun li devas klarigi. 

Kelkaj servistoj tuj kuris al la domo de Abdul-Hafiz kaj sciigis lin 
kion la sultano deziris de li. La saĝulo tute kontente frotis siajn manojn, 
car li jam antaŭvidis reĝan rekompencon de la sultano, kiu posedis 
senlimajn riĉaĵojn. Tuj post sia alveno en la palaco, li estis akceptita ĉe 
la potenca Sinjoro. 

La sultano diris al li. Abdul-Hafiz mi multe audis pri via saĝeco, 
pro tio mi alvokigis vin, por klarigi mian sonĝon, kiu abrupte min vekis. 
Mi ja sonĝis, ke miaj dentoj unu post la alia falis el mia buŝo, neniu 
tie restis. Kiam Abdul-Hafiz tiujn ĉi vortojn aŭdis, li faris malgojan 
mienon. Ho Sinjoro, li parolis : Prave vin timigis via sonĝo, car ĝi 
antaŭdiras malfeliĉegon kaj ĉagrenon. La dentoj, kiujn vi perdis, estas 
viaj edzinoj kaj infanoj; ĉiuj antaŭ vi mortos, ĉiujn vi vidos ilin porti 
al tombejo. Tuj kiam la sultano estis anskultinta la klarigon de 1’ saĝulo, 
li ekkoleregis. Kion ! vi kuraĝas antaudiri al mi, malfeliĉegojn kaj 
ĉagrenon, li ekkrias ; ĉu vi povas ankau tiel bone antaŭvidi vian propran 
destinon kiel la mian ? 

Li donis signon al siaj servistoj, kiuj ekkaptis la malfeliĉan 
profeton, ligis liajn manojn kaj piedojn kaj trenis lin en teruran 
malliberejon. 

— Venigu tien ĉi, alian sonĝklarigiston, ordonis la Sultano ; post 
kiam Abdul-Hafiz estis forkondukita. Unu, kiu pli bone komprenas sian 
profesion ol tiu stulta Abdul. 

Kiel oni kuraĝas nomi lin, saĝulo ? Al lia ordono oni tuj obeis kaj 
ne daŭris longtempe ĝis la saga Husin staris antaŭ li. Kiam li estis 
aŭskultinta la sultanan sonĝon, li levis alten la manojn, kun ĉiuj signoj 
de grandega ĝojo. Saluton al vi, ho, Sinjoro, li ekkriis kaj saluton al via 
popolo, car via sonĝo signifas por vi ambaŭ grandan feliĉon. Vi post- 
vivos ĉiujn viajn familianojn, Sinjoro, kaj nia lando ĝojos pro via benata 
regado dum multaj jaroj. Vi estas vere saga homo, diris la sultana 
ĝojigite; ĉiam vi restos ĉe mia kortego kaj mia trezoristo pagos al vi 
mil dukatojn. 

La servistoj laŭte aklamis la sonĝklarigiston sed unu el ili sin turnis 
por kaŝi sian ridon. La songklarigistoj, li diris al si, rakontis la saman 
aferon kaj tamen unu estas punata kaj la alia rekompencata. Kial ? tial 
ke ili diris la samon sed malsammaniere. 

El Nederlanda, trad. C. Vanbiervliet, Kortrijk. 
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BONHUMORO 

EN LA EKSPOZICIO. 

La artpentristo al la kritikisto : 

— Sinjoro, kion signifas tiuj viaj paroloj: «La pentrajo de Sinjoro 
X. estus povinta esti malpli malbona? » 

La kritikisto. — Ho, sinjoro, se tiuj vortoj ne plaĉas al vi, mi kun 
plezuro ŝanĝos ilin kaj mi diros : « La pentraĵo de sinjoro X. ne estus 
povinta esti pli malbona ». 

INTER ĴURNALISTOJ. 

Du rivalaj ĵurnalistoj interŝanĝas parolojn duonakrajn. — Nu, diris 
la unua lau tono subite aminda, mi vidis ion vere bonan en via ĵurnalo! 

— Vere? ekkrias la alia, ĉarmita pro tiu neatendita amindajo; kaj 
kio ĝi estis ? 

— Unu kilogramo da bonega rostbifo ! 


INVITO. 

p 

— ĉu vi estas senokupa morgaŭ ? 

— Jes. 

— Kaj postmorgaŭ ? 

— Ne. 

— Estas bedaŭrinde. Mi volis peti vin, por veni vespermangi 
postmorgau... 

ĈE LA DENTISTO. 

Sinjoro Pietrufle suferante je dentdoloro iras ĉe dentiston. Tiu-ci 
«kzamenas la dentojn kaj demandas lin: « Je kia flanko vi mangas ?» 
Sinjoro Pietrufle : « Je la flanko de la stacidomo Sta Lazaro !» 


NE TIEL MALSPRITA. 

Kondukisto : Diru Kamparano estas malpermesate fumi tie ĉi. 

Kamparano : Mi ne fumas. 

Kondukisto: Sed tamen vi havas vian pipon en via buŝo. 

Kamparano: Certe, kaj ankaŭ mi havas miajn lignajn ŝuojn ĉe la 
piedojn, ĉu mi marŝas ? 

ĈE LA TEATRA DIREKTORO. 

La direktoro. — Kiel vi opinias pri nia junamantaktoro hodiaŭ 
vespere ? 

La teatra kritikisto. — Tre bona li estis. Li ne plu tiel ludis de 
kvardek jaroj! 

— Policisto, rapid e venu : Viro batalos kun mia patro jam de 
unu horo! 

— Jam de unu horo? Kial vi ne avertis min pli frue? 

— Estas, ke... ĝis nun mia patro havis la avantaĝon... 
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DIVERSAJ INFORMOJ 

La foiro de Reichenberg eldonis diversformatajn afiŝojn en 
Esperanto por sia reklamo. 

La Hungara Nacia Asocio de la Ligo de Nacioj publikigis okpaĝan 
grandformatan propagandilon, kies titolo estas : « Senpartia internacia 
komitato esploru cirkonstancojn kreitajn per la packontraktoj, en valo 
de Danubo ». Kiu deziras ricevi tiun dokumenton kaj aliajn informojn 
sin turnu al D-ro Julio Lukacs, VIL, Pillango-utca 13. Ill, Budapest. 

La hungaroj eksterlande loĝantaj fondis en Nederlando Ligon kaj 
centron. Kiu konas hungarojn en iu belga urbo bonvolu tion sciigi al la 
ĉi suba adreso. La Ligo eldonas oficialan revuon en kiun ĝi enkondukos 
Esperanton. « Hongaarsche Courant », Postbus 74, Utrecht (Nederlando). 

La Ĉehoslovaka Registaro, dissendis per siaj konsuloj en ekster- 
lando, plej interesan 11-pagan informaron en Esperanto pri la Lerneja 
sistemo de la Ĉehoslovaka Respubliko. Por fakuloj ĝi enhavas mult- 
nombrajn interesajn detalojn. Ni devas ĝoji pro la fakto, ke la ĉehoslo- 
vaka registaro, per tiu praktika apliko de nia lingvo, montris sian plenan 
konvinkiĝon pri ĝia utileco. 

El Barcelono : Okaze de la Barcelona Internacia Ekspozicio estis 
starigita en Barcelono, en la strato Duran y Bas, 8, pral, Esperantista 
renkontejo, funkcianta ĉiujn labortagojn de la 6a ĝis la 8a vespere, kun 
la celo akcepti kaj informi la esperantistojn, kiuj vizitas la urbon. 

La Kristana Esperantista Ligo Internacia fondita en la jaro 1911a, 
bazita sole sur la sankta Biblio, sendependa de eklezia dogmo, dissendas 
al la Kristanaj Asocioj de Junaj Viroj (angle : Young Men’s Christian 
Association), al la Kristana Celado (angle : The Christian Endeavour) 
kaj al aliaj, alvokon, lerni Esperanton. La tuta Esperantistaro, kiu sim- 
patias kun tiu laboro estas petata, iamaniere helpi, ke la grava entre- 
preno bone sukcesu. Helpo povas okazi per traduko kaj transdono de la 
alvoko al kristana societo, per sendo de informo pri interesuloj al K. E. 
L. I., adreso : Paul Hiibner, Polkenstrasse, 4, Quedlinburg (German- 
lando). 


LA TRAFiKO EN LA HAVENO DE ANiVERPENO 

Dum la monato Julio alvenis 1019 marŝipoj kun suma kapacito de 
2.040.948 tunoj. Pasintan jaron dum la sama monato la ciferoj estis 801 
ŝipoj kai 1.647.075 tunoj. Oni konstatas do plialtigo de 218 ŝipoj kaj 
393.873 tunoj. La meza kapacito estis 2003 tunoj por ĉiu ŝipo. El la 
alvenintaj ŝipoj estis 402 britaj, 176 germanaj, 94 belgaj, 89 nederlandaj, 
55 norvegaj, 47 francaj, 45 svedaj, 31 danaj, 16 usonaj, 12 italaj, 8 litovaj, 
7 japanaj, 9 grekaj, 6 rusaj, k.t.p. 
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Tetrinkejo. 


Grandaj kaj malgrandaj salonoj por Festenoj, 

Kunvenoj, Konferencoj, k. t. p. 
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ĈIUJ ESPERANT1ST0J 

K A I» V ESTAS 

sin ĉe 

SAMIDEANO CAUS 

Capeloj : ĉiuj Markoj kaj prezoj 
Kasketoj por vojaĝi 
Ombreloj por Sinjorinoj kaj Sinjoroj 
======= Firmo fondita en 1898 — ■=-= 

Vondelstrato 19, ANTVERPENO 


F 


SAMIDEANOJ! KURAĜIGU ESPERANTISTAJN FIRMOJN! 

Por via somera ripozloko apud Marbordo, elektu : 

LE GRAND HOTEL D’OOSTDUINKERKE 

(Korespondas per Esperanto. — Parolas Esperante). 

AGRABLA RESTADO DUM TUTA JARO 

BONAJ MANCAJOJ. BONAJ VINOJ. TEE MODERAJ PREZOJ. 

fienerala iKcntcjo por vendado do Francaj vinoj, olcuj, 

Skriba «1 S-ro BENOIT, Grand Hotel d’Oostduinkerke. 

El ĉiuj enspezoj farataj pere de Esperanto. S-ro Benoit dediĉos parton 
de 5 o/o al la propaganda kaso de “ Belga Esperantisto 


KIE AĈETI PLEJ BONE MAL- 
KARE KAJ FIDINDE OL ĈE LA 
BONEKONATA FIRMO 

V. Vloebergh 

Juvelf&brikanto kaj horloĝisto 

RueduSermenl.il - Malines 

Speciala laborejo por riparado 

( 113 ) 


Por via korespondado 

skribu sur ia 

Poŝtkartoj ilustritaj 

kun Esperanto- teksto 

pri Antverpeno 30 kartoj Fr. 4.50 
„ Bruselo 30 4.50 

„ Brugo 10 „ ., 1 50 

„ Kortrijk 10 „ „ 1 50 

por afranko aldonn ! en Relgujo F. 0.10 v eksterlando 

F. 0.35 por ĉiu serio de 10 kactoj. 

Belga Esperanto-Instituto 

Poŝtĉeko : 1689.58 ANTVERPENO. 
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LA VILA MANO. Originala Romano de H. J. Bulthuis. Eldono de 
N. V. Joh. Ykema’s Uitgeverszaak, Den Haag. 300 paĝoj 14 x 20 cm. 
Prezo : broŝurite Guld. 2,75, bindite Guld. 3,25. 

« La Vila Mano », kun subtitolo « Idoj de Cereso », estas bela nova 
numero en la tiom interesa kolekto de « Idoj », romanoj originate eldoni- 
taj de la lerta aŭtoro Bulthuis. Estas samtempe impona ampleksa verko, 
kun zorge prezentita teksto. La libro, kies enhavon ni ne rakontas car 
tio povus malpliigi la intereson de la legonto, estas ilustrita per 
sugestigaj bildoj de Tjeerd Bottema. Speciala aranĝo de la autoro, nome 
la numerigo de malfacilaj esprimoj kaj la aldono de suplemento 
enhavanta ĉirkaŭ 320 vortojn, permesas la uzadon de la libro ne nur kiel 
legajon por interesuloj, kiuj jam funde konas nian lingvon, sed ankau 
kiel lernigan legajon por komencantoj. Ni ne dubas, ke tiuj ĉi lastaj 
trovas saman intereson legi tiun agrablan tekston, kaj ke ili ne ripozos 
antaŭ ol ili alvenis je la fino de la libro. Kaj tio estos poste garantio, 
ke ili plene konos nian lingvon. Por la jam pli malnovaj Esperantistoj 
estas preskaŭ ne plu necese rekomendi librojn de la holanda pioniro 
Bulthuis. 

KATOLIKA PREĜARETO en Esperanto, eldonita de la Societo 
S-ta Mihhaelo, 32 paĝoj 9,5 x 13,5. Artaj ilustrajoj. Prezo, afrankite: 
Fr. fr. 2,50, havebla ĉe « Espero Katolika », 22 Cours Albert I, 

Paris (VIII). 

WIEN. GVIDLIBRETO EN ESPERANTO. Eldonis Aŭstria Espe- 
rantisto, Korneuburg. 60 paĝoj 12 x 16,5 cm. Kompilis H. Steiner. Bela 
multilustrita gvidlibro. Prezo, afrankite : Ŝ. 1,50. 

9e ESPERANTO KATALOGUS van de Centrale Esperanto-Boek- 
handel, ’s-Gravenhage. 36 paĝoj 11,5 x 15,5 cm. 

BAHAISMO KAJ POLITIKO. La ŝtata idealo lau la instruoj de 
Baha’u-llah. De D-ro Ernst Kliemke. 8 paĝoj 15,5 x 23 cm. Prezo : 
Rmk. 0,25. 

LA ESENCO DE L’BAHAISMO, de D-ro Hermann Grossmann. 
Eldonis Bahaa Esperanto-Eldonejo, Wandsbeck (Germanujo), Poŝtfako 
8. 8 Paĝoj 15,5 x 23 cm. Prezo nemontrita. 

LA FLANDRA ESPERANTISTO aperis de Julio 1929. Ĝia enhavo 
montras malkaŝan malamikecon kontrau Belga Ligo Esperantista. El la 
celoj, kiujn la nova gazeto signas al si en tiu unua numero ni elprenas 
ke ĝi « ne nur volas esti la parolilo de la flandraj esperantistoj sed la 
parolilo de ĉiuj esperantistoj, kiuj simpatias kun la du fundamentaj 
ideoj, entenataj en nia devizo : « Libera Flandrujo en paca mondo » : 
memstareco por la flandroj, por ĉiuj gentoj; paco por ĉiuj popoloj! s> 
Sur alia paĝo ni trovas : «Flandroj, lernu Esperanton! Lernu uzi tiun 
armilon kontrau la bruselaj centraligaj regantoj, kiuj nenion pli timas 
el la konigo en eksterlando de la sopiroj de la Flandroj ». Ni notu la 
aplikon de Esperanto ĉe la partianoj de tiu speciala politika tendenco 
iam nomita « aktivista » kaj nuntempe akcelata de la « Frontpartij ». 
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PRO PA GA NDIS TO I ! 


Cu vi jam uzis la bonajn propagandilojn 

LEERBOEKJE VAN ESPERANTO 


kaj 


PREMIER MANUEL D'ESPERANTO 



a plej malmultekostan kaj plej eflkan varbomaterialon 

1 ekzemplero : Fr. 0.50 
10 ekzempleroj : Fr. 3.50 


UZU ANKAŬ la belan broŝuron 

L’INITIATION a L’ESPERANTO 

de 

M. ROLLET DE L’ISLE 

Membro de la Internacia Centra Komitato de la 

Esperanto-Movado 

Tiu libreto enhavas plenan informaron pri la 
historic» kaj pri la organizo de nia movado. 

Prezo : Fr. 3.50 


Mendu ĉe Belga Esperanto-Instituto 

Poŝtĉeko 1689 58 ANTVERPENO 


1 


S 







Societo anonima (Fondita en 1872) 


Dozitaj analiziloj por la uzado de la industriaj akvoj. 

Logika purigo per purigaj aparatoj aŭ en kaldronegoj kun an sen 
aparatoj. 

Senpera importado de industriaj oleoj kaj grasoj. 

Stupo. Kauĉuko. Klapoj. Rimenoj. 

Kotonrestaĵoj por purigi maŝinojn. 

( 107 ) 


Niaj asbest-cementaj ardezoj, platoj ebenaj kaj 
ondoformaj multe uzataj estas por kontraktoj 


TIO GARANTIAS ILIAN BONEGAN KVALITON 


Fabrikejo de Gipso - Cementaj Tegoloj kaj Kaheloj 
Brikoj - Ter-tegoloj - Flandraj argilaĵoj 


VEREENIGDE FABRIEKEN (Naamlooze Vennootschap) 

SINT-NIKLAAS (Waas) * Belgujo 









